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DE I SEECODE Flexible LED Leuchte 4-in-1

Vielen Dank für den Kauf unserer SEECODE Flexiblen LED Leuchte 4-in-1, mit der Sie in 
Wohn- und Arbeitsräumen für die Beleuchtung Ihrer Wahl sorgen können. 
Dazu kann die Lichtfarbe und -Intensität in Ihrem Umfeld individuell angepasst und die Leuchte 
mit flexiblen Aufstellungs- und Anbringungsmöglichkeiten variabel platziert werden.
Die Kugelköpfe der 3 mitgelieferten Halterungen ermöglichen dabei, dass sich die Leuchte frei 
in jede beliebige Richtung bis zum jeweiligen Anschlag ausrichten lässt.
Da sich der Leuchtenkopf mit einem Handgriff abnehmen lässt, kann er auch als tragbare 
Leuchte in die Hand genommen werden, um beispielsweise bei einem nächtlichen Gang durch 
die Wohnung den Weg zu erhellen, ohne jemanden zu stören.

Damit Sie lange Freude an Ihrer SEECODE Flexiblen LED Leuchte 4-in-1 haben und sie voll-
umfänglich nutzen können, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor 
Sie die SEECODE Flexible LED Leuchte 4-in-1 nutzen, um Schäden durch falsche Verwendung 
zu vermeiden. 
Wenn Sie die SEECODE Flexible LED Leuchte 4-in-1 Dritten überlassen, sollte auch diese 
Bedienungsanleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte die Bedienungsanleitung auch 
zum Nachschlagen auf. 
Dieses Produkt ist ausschließlich für die Verwendung in privaten Haushalten und nicht für die 
gewerbliche Nutzung vorgesehen.

Technische Daten
Akku: 2.000 mAh Lithium-Ionen Akku
Ladekabel: USB-A/ USB-C (Steckernetzteil 5V/ 1A nicht im Lieferumfang enthalten)
Leistung: 3 Watt
Eingangsspannung: 5V
Lumen: 250 
Farbtemperatur: 2700/ 4000/ 5700 Kelvin
LED: 12 x weiß und 12 x gelb
Material: pulverbeschichteter Stahl, ABS, PS
Größe: D 7,5 x 4,5 cm ( Leuchtkörper) / 20 x 12 x 33 cm (mit Tischleuchten-Standfuß)
Ladezeit: 2-3 Stunden, bei völliger Entladung des Akkus
Laufzeit: 4-6 Stunden

Lieferumfang
Flexible LED Leuchte 4-in-1
Fernbedienung (inkl. Batterie, Typ CR2025)
Ladekabel USB-A/ USB-C (Steckernetzteil mit 5 Volt und mind. 1 Ampere erforderlich, Stecker-
netzteil nicht im Lieferumfang enthalten))
Tischleuchten- Standfuß
Wandhalterung



Klemmhalterung
Bedienungsanleitung

Vor der ersten Inbetriebnahme:
Laden Sie die Flexible LED Leuchte 4-in-1 vor der allerersten Verwendung vollständig auf. Ver-
wenden Sie hierfür das mitgelieferte Ladekabel.
Während des Aufladens leuchtet die Kontrollleuchte neben dem USB-C Anschluss in roter 
Farbe.
Wenn der Ladevorgang beendet ist, erlischt die Kontrollleuchte.
Entfernen Sie die Kontaktschutzfolie von dem Batteriefach der Fernbedienung.

Sicherheitshinweise:
Die Flexible LED Leuchte 4-in-1 ist ausschließlich für die Verwendung in trockenen Umgebun-
gen von Wohninnenräumen vorgesehen. Die Verwendung in Feuchträumen (z.B. Bad, Sauna, 
Waschküche) oder in unmittelbarer Nähe von Kochstellen, Dunstabzugshauben oder anderen 
Wasserdampf erzeugenden Umgebungen kann zu einem Eindringen von Wasser und somit zu 
einem Kurzschluss und zu einer Beschädigung des Akkus führen.
Sollte die elektrische Einheit der Flexiblen LED Leuchte 4-in-1 nass geworden sein, schalten 
Sie die Leuchte nicht ein und laden Sie die Leuchte nicht auf. Lassen Sie die Leuchte von elek-
trotechnisch qualifiziertem Fachpersonal prüfen, ob sie wieder in Betrieb genommen werden 
kann.
Halten Sie die Leuchte von Hitzequellen fern.
Sollte die Leuchte ungewöhnliche Hitze entwickeln oder Rauch erzeugen, dann schalten Sie 
diese sofort ab und bringen Sie die Leuchte an einen brandsicheren Ort.
Nicht in der Nähe von Aerosolen, Sprays oder Produkten mit komprimiertem Gas verwenden.
Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, während der Akku aufgeladen wird.
Halten Sie das Gerät von Kindern fern. Ein unachtsamer Umgang mit dem Gerät kann zu Schä-
den an der Elektronik und an dem Akku führen.
Die Lichtquelle (LEDs) und der Akku dieser Leuchte sind nicht austauschbar. Wenn die LEDs 
oder der Akku das Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben, muss das gesamte Set ausge-
tauscht werden. Versuchen Sie nicht, die LEDs oder den Akku selbst zu tauschen.
Wartungs- und Reparaturarbeiten an der Elektronik dürfen nur von qualifizierten Elektrotechnik-
Fachleuten durchgeführt werden.
Achten Sie bei Verwendung der Klemmhalterung darauf, dass sich beim Schließen der Klem-
men keine Körperteile oder zerbrechlichen Objekte dazwischen befinden.

Benutzung der Flexiblen LED Leuchte 4-in-1
Die Lichtfarbe und die Lichtintensität lassen sich über 2 Steuerungen regulieren:
a) Schalter im Zentrum der Rückseite des Leuchten-Gehäuses
b) Fernbedienung
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Folgende Lichtfarben sind wählbar:
- 2700K (Warmweiß)
- 4000K (Neutralweiß)
- 6000K (Kaltweiß)

a) Schalter am Leuchten-Gehäuse
Kurzes Drücken des Schalters schaltet die Leuchte mit einer Lichtstärke von 25% ein.
Weiteres kurzes Drücken erhöht die Lichtstärke auf 50%, anschließend auf 100% und schaltet 
die Leuchte wieder aus.
Langes Drücken (ca. 2 Sek.) des Schalters bewirkt einen Wechsel der Lichtfarbe.

b) Schalter der Fernbedienung
• On: Schaltet die Leuchte ein
• Off: Schaltet die Leuchte aus 

Hinweis: Als Unterschied zur Funktions-
weise des Schalters am Gehäuse, schaltet 
man die Leuchte per Fernbedienung mit der 
zuletzt verwendeten Lichtstärke wieder ein.

• 2700K: Lichtfarbe Warmweiß
• 4000K: Lichtfarbe Neutralweiß
• 6000K: Lichtfarbe Kaltweiß
• +/ -: Reguliert die Lichtstärke in 8 Stufen 

nach oben oder unten
• 25%/ 50%/ 100%: Voreingestellte Lichtstär-

ken
• 15/ 30/ 60/ 120: Einstellung der Dauer in 

Minuten bis zur automatischen Abschaltung 
der Leuchte

Einsatz der Halterungen
Zur Anbringung der Leuchte ist das Gehäuse der Leuchte mit einer metallischen, trichterförmi-
gen Vertiefung ausgestattet, die magnetisch ist. Auf diese Weise lässt sich die Leuchte an dem 
jeweiligen Kugelkopf der 3 Halterungen anbringen und mit geringem Kraftaufwand und ohne 
Werkzeug wieder lösen.

a) Tischleuchten-Standfuß
Dieser Standfuß ermöglicht die Verwendung als elegante Tischleuchte mit flexibler Ausrichtung 
des Leuchtenkopfes

b) Wandhalterung
Für eine dauerhafte Befestigung kann die mitgelieferte Wandhalterung verwendet werden, mit 
der sich die Leuchte sicher an der Wand montieren lässt.



Die Halterung lässt sich auch als niedriger Standfuß, bspw. zum Abstellen auf einem Tisch oder 
einer Ablage, verwenden.

c) Klemmhalterung
Diese Halterung ermöglicht es, die Leuchte an einer beliebigen Kante festzuklemmen, z.B. am 
einem Tisch, einer Tür, einem Regal oder wo die ca. 6 cm Klemmweite es erlauben. Die Innen-
seite der Klemmen ist mit einer Schutzfläche versehen, sodass keine Beschädigungen an der 
Oberfläche entstehen, an der man die Klemme anbringt.

Wechsel der Batterie der Fernbedienung
In der Fernbedienung befindet sich als Batterie eine Knopfzelle des Typs CR2025. Verwenden 
Sie zum Austausch bitte eine Batterie desselben Typs.
Die Batterie wird in einen Schieber eingelegt, der sich am unteren Ende des Gehäuses be-
findet.
Zum Austausch nehmen Sie idealerweise die Fernbedienung in die Hand, sodass Sie auf die 
Rückseite der Fernbedienung schauen. Drücken Sie mit dem Daumen der anderen Hand den 
schmalen Hebel zur Mitte hin und ziehen Sie mit dem Zeigefinger den Schieber, in dem sich die 
Batterie befindet, heraus.
Die Batterie lässt sich nur von einer Seite richtig in den Schieber einlegen. Achten Sie darauf, 
dass die Batterie mit der glatten, beschrifteten Seite nach oben eingelegt wird.
Setzen Sie nun den Schieber mitsamt der Batterie wieder in das Gehäuse ein.

Reinigung und Pflege 
Reinigen Sie die Leuchte mit einem weichen, ggf. leicht feuchten, Tuch. Verwenden Sie keine 
scheuernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. 
Verwenden Sie keine metallischen Reinigungsgegenstände. 

Allgemeine Sicherheitshinweise für nicht entnehmbare Akkus

• Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener aufgeladen werden. Bitte immer 
von Kindern fernhalten.

• Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind gesundheitsschäd-
lich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten Kontakt. Bei Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, 
Augen oder anderen Körperteilen, muss ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen mit ausrei-
chend frischem Wasser vorgenommen werden. Konsultieren Sie anschließend einen Arzt.
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• Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn der Akku anschwillt, 
ausläuft, eine hohe Temperatur aufweist oder Rauchentwicklung und starke Geruchsbil-
dung auftritt.

• Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, laden Sie dieses 
zwischendurch auf. Angeschlossene Akkus können tiefenentladen werden und dürfen 
dann nicht mehr verwendet oder aufgeladen werden.

• Tauchen Sie Akkus nicht in Wasser ein.
• Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
• Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, das dies zu Verbrennungen durch die Elektrolyte 

führen kann.
• Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, Feuer oder ähn-

lichem, aus. Legen Sie diese nicht auf eine Heizung. 
• Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im Hausmüll. Richten 

Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal geltenden Vorschriften.
• Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch den Endnutzer 

und die kostenfreie Rückgabemöglichkeit von Altbatterien bei Händlern.

Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 Monate 
Garantie ab Kaufdatum. 
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt der 
Kaufbeleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität 
geprüft. Ein Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Produkts
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Pro-
dukt in einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Pro-
dukt bezogen wurde. Beschreiben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der 
Sendung den Original-Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung 
vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei 
Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. 
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grundle-
genden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet. 



Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, 
auch auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist 
nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr be-
nötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt darf innerhalb der Europäischen Union nicht im normalen Hausmüll ent-
sorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Verordnungen.
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EN I SEECODE Flexible LED luminaire 4-in-1

Thank you for purchasing our SEECODE Flexible LED luminaire 4-in-1, which you can use to 
provide the lighting of your choice in living and working spaces. 
The light color and intensity in your environment can be individually adjusted and the luminaire 
can be positioned variably with flexible installation and mounting options.
The ball heads of the 3 brackets supplied allow the luminaire to be freely aligned in any direc-
tion up to the respective stop.
As the luminaire head can be removed in one easy step, it can also be held in the hand as a 
portable luminaire, for example to light the way when walking through the home at night without 
disturbing anyone.

To ensure that you can enjoy your SEECODE Flexible LED light 4-in-1 for a long time and use it 
to its full potential, please read these operating instructions carefully before using the SEE-
CODE Flexible LED light 4-in-1 to avoid damage caused by incorrect use. 
If you give the SEECODE Flexible LED Light 4-in-1 to a third party, this operating manual 
should also be handed over. Please also keep the operating instructions for future reference. 
This product is intended exclusively for use in private households and not for commercial use.

Technical data
Battery: 2. 000 mAh lithium-ion battery
Charging cable: USB-A/ USB-C (plug-in power supply 5V/ 1A not included)
Power: 3 watts
Input voltage: 5V
Lumen: 250 
Color temperature: 2700/ 4000/ 5700 Kelvin
LED: 12 x white and 12 x yellow
Material: Powder-coated steel, ABS, PS
Size: D 7.5 x 4.5 cm ( light body) / 20 x 12 x 33 cm (with table lamp stand)
Charging time: 2-3 hours, when the battery is fully discharged
Running time: 4-6 hours

Scope of delivery
Flexible LED light 4-in-1
Remote control (incl. battery, type CR2025) Charging time: 3 hours, when the battery is fully 
discharged Charging time: 4-6 hours Battery, type CR2025)
Charging cable USB-A/ USB-C (plug-in power supply unit with 5 volts and at least 1 ampere 
required, plug-in power supply unit not included))
Table lamp stand
Wall bracket
Clamp bracket
Operating instructions



Before using for the first time:
Fully charge the Flexible LED Light 4-in-1 before using it for the very first time. Use the supplied 
charging cable for this.
During charging, the indicator light next to the USB-C port lights up red.
When the charging process is complete, the indicator light goes out.
Remove the contact protection film from the battery compartment of the remote control.

Safety instructions:
The Flexible LED light 4-in-1 is intended exclusively for use in dry indoor living environments. 
Use in damp rooms (e.g. bathroom, sauna, laundry room) or in the immediate vicinity of hobs, 
extractor hoods or other steam-generating environments can lead to water ingress and thus to 
a short circuit and damage to the battery.
If the electrical unit of the Flexible LED Light 4-in-1 gets wet, do not switch the light on and do 
not charge the light. Have the light checked by qualified electricians to ensure that it can be put 
back into operation.
Keep the light away from heat sources.
If the light develops unusual heat or produces smoke, switch it off immediately and move it to a 
fire-safe location.
Do not use in the vicinity of aerosols, sprays or products containing compressed gas.
Never leave the device unattended while the battery is charging.
Keep the device away from children. Careless handling of the device can lead to damage to the 
electronics and the battery.
The light source (LEDs) and the battery of this light are not replaceable. When the LEDs or 
the battery have reached the end of their service life, the entire set must be replaced. Do not 
attempt to replace the LEDs or the battery yourself.
Maintenance and repair work on the electronics may only be carried out by qualified electrical 
engineering specialists.
When using the clamp holder, make sure that there are no body parts or fragile objects in 
between when closing the clamps.

Using the Flexible LED Luminaire 4-in-1

The light color and light intensity can be regulated using 2 controls:
a) Switch in the center of the rear of the luminaire housing
b) Remote control

The following light colors can be selected:
- 2700K (warm white)
- 4000K (neutral white)
- 6000K (cool white)
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a) Switch on the luminaire housing
Briefly pressing the switch switches the luminaire on with a light intensity of 25%.
A further short press increases the light intensity to 50%, then to 100% and switches the light off 
again.
A long press (approx. 2 seconds) of the switch causes the light color to change.

b) Remote control switch
• On: Switches the light on
• Off: Switches the light off 

Note: In contrast to the function of the switch 
on the housing, the light is switched on again 
by remote control with the light intensity last 
used.

• 2700K: Warm white light color
• 4000K: Neutral white light color
• 6000K: Cold white light color
• +/ -: Regulates the light intensity up or down 

in 8 steps
• 25%/ 50%/ 100%: Preset light levels
• 15/ 30/ 60/ 120: Setting the duration in minu-

tes until the light switches off automatically

Using the brackets

To attach the light, the housing of the light is equipped with a metallic, funnel-shaped recess 
that is magnetic. This allows the luminaire to be attached to the respective ball head of the 3 
brackets and detached again with little effort and without tools.

a) Table lamp stand
This stand allows the luminaire to be used as an elegant table lamp with flexible alignment of 
the luminaire head

b) Wall bracket
For permanent mounting, the supplied wall bracket can be used to securely mount the light to 
the wall.
The bracket can also be used as a low stand, e.g. for placing on a table or shelf.

c) Clamp bracket
This bracket allows the light to be clamped to any edge, e.g. a table, door, shelf or wherever 
the approx. 6 cm clamping width allows. The inside of the clamps has a protective surface to 
prevent damage to the surface to which the clamp is attached.



Changing the remote control battery
The remote control contains a CR2025 button cell battery. Please use a battery of the same 
type to replace it.
The battery is inserted into a slider located at the bottom of the housing.
To replace the battery, ideally hold the remote control in your hand so that you are looking at the 
back of the remote control. Use the thumb of your other hand to press the narrow lever towards 
the center and use your index finger to pull out the slider containing the battery.
The battery can only be inserted correctly into the slider from one side. Ensure that the battery 
is inserted with the smooth, labelled side facing upwards.
Now reinsert the slider together with the battery into the housing.

Cleaning and care
Clean the light with a soft, slightly damp cloth if necessary. Do not use abrasive cleaning agents 
or harsh chemicals. 
Do not use any metallic cleaning objects.

General safety instructions for non-removable batteries

• Batteries may only be charged by children under adult supervision. Please keep away from 
children at all times.

• The electrolytes and electrolyte vapors contained in a rechargeable battery are harmful to 
health. Avoid direct contact at all times. If electrolytes come into contact with skin, eyes or 
other parts of the body, rinse immediately with plenty of fresh water. Then consult a doctor.

• Stop use or the charging process immediately if the battery swells, leaks, has a high tem-
perature or emits smoke and strong odors.

• If you do not use the device for a longer period of time, charge it in between. Connected 
batteries can become deeply discharged and must then no longer be used or charged.

• Do not immerse batteries in water.
• Do not short-circuit the battery (connect + and - polarity).
• Do not disassemble or open batteries as this can lead to burns from the electrolytes.
• Do not expose batteries to excessive heat, e.g. direct sunlight, fire or similar. Do not place 

them on a heater. 
• Do not dispose of rechargeable batteries by destroying or burning them and do not dis-

pose of them in household waste. Dispose of them in accordance with local regulations.
• Please note that the end user is legally obliged to return used batteries and that used 

batteries can be returned to dealers free of charge.
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Guarantee/warranty

The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month guaran-
tee from the date of purchase. 
The geographical scope of the warranty cover is Europe-wide. The proof of purchase serves as 
proof. The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. 
The guarantee is excluded in the following cases
- if the product has been modified
- if it has been used in a manner other than that specified above
- if it has been dropped
If you make a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product in 
transport-safe packaging to the point of sale from which the product was purchased. Descri-
be the recognized defect in the product and enclose the original proof of purchase with the 
consignment. The seller reserves the right to subsequent fulfilment before reimbursement of the 
purchase price. Necessary transport costs will be reimbursed to the customer if a justified claim 
under the statutory guarantee/warranty is established. The utilization of statutory warranty rights 
is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product is in conformity with the essential require-
ments of the applicable European directives. 

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, even in part, as well as 
the reproduction of the illustrations, even in modified form, is only permitted with the written 
consent of the manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used are recyclable. Dispose of packaging materials that are no 
longer required in accordance with local regulations.
 
This product must not be disposed of with normal household waste within the European 
Union. Dispose of the appliance in accordance with regional regulations.
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FR I SEECODE Flexible LED Light 4-in-1

Nous vous remercions d‘avoir acheté notre SEECODE Flexible LED Light 4-in-1, qui vous 
permet de fournir l‘éclairage de votre choix dans les espaces de vie et de travail. 
Pour ce faire, la couleur et l‘intensité de la lumière peuvent être adaptées individuellement dans 
votre environnement et le luminaire peut être placé de manière variable grâce à des possibilités 
d‘installation et de fixation flexibles.
Les têtes sphériques des trois supports fournis permettent d‘orienter librement le luminaire 
dans n‘importe quelle direction jusqu‘à la butée correspondante.
Comme la tête de la lampe peut être retirée en un tour de main, elle peut aussi être tenue à 
la main comme lampe portable, par exemple pour éclairer le chemin lors d‘une promenade 
nocturne dans l‘appartement sans déranger personne.

Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre lampe LED flexible 4-en-1 SEECODE et 
l‘utiliser pleinement, veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser la lampe LED 
flexible 4-en-1 SEECODE afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise utilisation. 
Si vous confiez la lampe LED flexible 4 en 1 de SEECODE à un tiers, ce mode d‘emploi doit 
également lui être remis. Veuillez également conserver le mode d‘emploi pour pouvoir vous y 
référer ultérieurement. 
Ce produit est exclusivement destiné à un usage domestique et non à un usage commercial.

Caractéristiques techniques
Batterie : 2. 000 mAh batterie lithium-ion
Câble de chargement : USB-A/ USB-C (adaptateur secteur 5V/ 1A non fourni)
Puissance : 3 watts
Tension d‘entrée : 5V
Lumens : 250 
Température de couleur : 2700/ 4000/ 5700 Kelvin
LED : 12 x blanches et 12 x jaunes
Matériau : Acier revêtu par poudre, ABS, PS
Taille : D 7,5 x 4,5 cm ( corps lumineux) / 20 x 12 x 33 cm (avec pied de lampe de table)
Temps de charge : 2-3 heures, lorsque la batterie est complètement déchargée
Durée de fonctionnement : 4-6 heures

Contenu de la livraison
Lampe LED flexible 4 en 1
Télécommande (incluse). Pile, type CR2025)
Câble de charge USB-A/ USB-C (bloc d‘alimentation de 5 volts et d‘au moins 1 ampère néces-
saire, bloc d‘alimentation non compris dans la livraison))
Pied pour lampe de table
Support mural
Fixation par serrage
Mode d‘emploi



Avant la première mise en service :
Chargez complètement la lampe LED flexible 4-en-1 avant la toute première utilisation. Utilisez 
pour cela le câble de chargement fourni.
Pendant le chargement, le voyant lumineux situé à côté du port USB-C s‘allume en rouge.
Lorsque le chargement est terminé, le voyant s‘éteint.
Retirez le film de protection des contacts du compartiment à piles de la télécommande.

Consignes de sécurité :
La lampe LED flexible 4 en 1 est exclusivement prévue pour une utilisation dans des environ-
nements secs d‘intérieurs résidentiels. L‘utilisation dans des pièces humides (p. ex. salle de 
bain, sauna, buanderie) ou à proximité immédiate de plaques de cuisson, de hottes aspirantes 
ou d‘autres environnements générant de la vapeur d‘eau peut entraîner une infiltration d‘eau et, 
par conséquent, un court-circuit et un endommagement de la batterie.
Si l‘unité électrique du luminaire flexible à LED 4 en 1 est mouillée, n‘allumez pas le luminaire 
et ne le rechargez pas. Faites contrôler la lampe par un personnel qualifié en électrotechnique 
pour savoir si elle peut être remise en service.
Tenez la lampe éloignée des sources de chaleur.
Si la lampe dégage une chaleur inhabituelle ou de la fumée, éteignez-la immédiatement et 
placez-la dans un endroit à l‘abri des incendies.
Ne l‘utilisez pas à proximité d‘aérosols, de sprays ou de produits contenant des gaz comprimés.
Ne laissez jamais l‘appareil sans surveillance lorsque la batterie est en cours de chargement.
Gardez l‘appareil hors de portée des enfants. Une manipulation négligente de l‘appareil peut 
entraîner des dommages aux composants électroniques et à la batterie.
La source lumineuse (LED) et la batterie de cette lampe ne sont pas interchangeables. Si les 
LED ou la batterie ont atteint la fin de leur durée de vie, l‘ensemble doit être remplacé. N‘essay-
ez pas de remplacer vous-même les LED ou la batterie.
Les travaux de maintenance et de réparation sur l‘électronique ne doivent être effectués que 
par des spécialistes qualifiés en électrotechnique.
Lorsque vous utilisez le support de serrage, veillez à ce qu‘aucune partie du corps ni aucun 
objet fragile ne se trouve entre les deux lors de la fermeture des bornes.

Utilisation de la lampe LED flexible 4 en 1
La couleur et l‘intensité de la lumière peuvent être réglées à l‘aide de 2 commandes :
a) Interrupteur au centre du dos du corps de la lampe
b) Télécommande

Les couleurs de lumière suivantes peuvent être sélectionnées :
- 2700K (blanc chaud)
- 4000K (blanc neutre)
- 6000K (blanc froid)
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a) Interrupteur sur le corps de la lampe
Une courte pression sur l‘interrupteur allume la lampe avec une intensité lumineuse de 25%.
Une autre pression brève augmente l‘intensité lumineuse à 50%, puis à 100% et éteint à nou-
veau le luminaire.
Une pression prolongée (env. 2 sec.) sur l‘interrupteur provoque un changement de couleur de 
lumière.

b) Interrupteur de la télécommande
• On : allume le luminaire
• Off : éteint le luminaire 

Remarque: à la différence du fonction-
nement de l‘interrupteur sur le boîtier, on 
rallume le luminaire par télécommande avec 
la dernière intensité lumineuse utilisée.

• 2700K : couleur de lumière blanc chaud
• 4000K : couleur de lumière blanc neutre
• 6000K : couleur de lumière blanc froid
• +/ - : règle l‘intensité lumineuse sur 8 niveaux 

vers le haut ou vers le bas
• 25%/ 50%/ 100% : Intensités lumineuses 

préréglées
• 15/ 30/ 60/ 120 : réglage de la durée en 

minutes jusqu‘à l‘extinction automatique du 
luminaire

Utilisation des supports
Pour fixer le luminaire, le boîtier du luminaire est doté d‘une cavité métallique en forme 
d‘entonnoir qui est magnétique. De cette manière, la lampe peut être fixée à la tête sphérique 
respective des 3 supports et détachée avec un minimum d‘effort et sans outils.

a) Pied pour lampe de table
Ce pied permet d‘utiliser la lampe comme une élégante lampe de table avec une orientation 
flexible de la tête de la lampe

b) Support mural
Pour une fixation durable, vous pouvez utiliser le support mural fourni, qui permet de fixer 
solidement la lampe au mur.
Le support peut également être utilisé comme pied bas, par exemple pour poser la lampe sur 
une table ou une tablette.

c) Support de serrage
Ce support permet de serrer la lampe sur n‘importe quel bord, par exemple sur une table, une 



porte, une étagère ou là où l‘espace de serrage d‘environ 6 cm le permet. L‘intérieur des pinces 
est pourvu d‘une surface de protection afin d‘éviter d‘endommager la surface sur laquelle on 
fixe la pince.

Remplacement de la pile de la télécommande
La télécommande contient une pile bouton de type CR2025. Pour la remplacer, veuillez utiliser 
une pile du même type.
La pile est insérée dans une glissière qui se trouve au bas du boîtier.
Pour la remplacer, prenez idéalement la télécommande dans votre main, de manière à ce que 
vous regardiez l‘arrière de la télécommande. Avec le pouce de l‘autre main, poussez le levier 
étroit vers le centre et, avec l‘index, retirez le curseur dans lequel se trouve la pile.
La pile ne peut être insérée correctement dans la glissière que d‘un seul côté. Veillez à ce que 
la pile soit insérée avec le côté lisse et étiqueté vers le haut.
Remettez ensuite la glissière et la pile en place dans le boîtier.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la lampe avec un chiffon doux, si nécessaire légèrement humide. N‘utilisez pas de 
produits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques agressifs. 
N‘utilisez pas d‘objets de nettoyage métalliques.

Consignes générales de sécurité pour les batteries non amovibles

• Les batteries ne peuvent être rechargées par des enfants que sous la surveillance d‘adul-
tes. Veuillez toujours les tenir hors de portée des enfants.

• L‘électrolyte et les vapeurs d‘électrolyte contenus dans une batterie sont nocifs pour la 
santé. Évitez dans tous les cas tout contact direct. En cas de contact des électrolytes avec 
la peau, les yeux ou d‘autres parties du corps, il faut immédiatement rincer ou essuyer 
avec suffisamment d‘eau fraîche. Consultez ensuite un médecin.

• Arrêtez immédiatement d‘utiliser ou de charger l‘appareil si la batterie gonfle, fuit, présente 
une température élevée ou si elle dégage de la fumée ou une forte odeur.

• Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, rechargez-le de temps en 
temps. Les batteries connectées peuvent se décharger profondément et ne doivent alors 
plus être utilisées ou rechargées.

• N‘immergez pas les batteries dans l‘eau.
• Ne court-circuitez pas l‘accu (reliez les polarités + et -).
• Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraîner des brûlures dues 

à l‘électrolyte.
• N‘exposez pas les batteries à une forte chaleur, par exemple au soleil direct, au feu ou à 
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d‘autres sources similaires. Ne les placez pas sur un radiateur. 
• Ne détruisez pas les batteries, ne les brûlez pas et ne les jetez pas dans les ordures 

ménagères. Pour l‘élimination, conformez-vous aux prescriptions locales en vigueur.
• Veuillez tenir compte de l‘obligation légale de restitution des piles usagées par l‘utilisateur 

final et de la possibilité de restitution gratuite des piles usagées chez les revendeurs.

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Ce délai comprend une 
garantie de 6 mois à compter de la date d‘achat. 
La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat fait 
office de justificatif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement contrôlées 
avant l‘envoi. La garantie est exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du produit
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage garan-
tissant son transport au point de vente qui l‘a acheté. Décrivez le défaut constaté sur le produit 
et joignez à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de réparer le pro-
duit avant de rembourser le prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront remboursés 
à la clientèle en cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit de garantie. 
Le recours aux droits légaux en matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les exigences 
essentielles des directives européennes applicables. 

Remarques générales
Droits d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même 
partielle, ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées 
qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘emballage 
qui ne sont plus utilisés conformément aux réglementations locales en vigueur. 

Dans l‘Union européenne, ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers 
normaux. Éliminez l‘appareil conformément aux réglementations régionales.
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NL I SEECODE Flexibele LED-armatuur 4-in-1

Hartelijk dank voor de aankoop van onze SEECODE Flexibele LED-armatuur 4-in-1, waarmee 
u woon- en werkruimten naar believen kunt verlichten. 
De lichtkleur en -intensiteit in uw omgeving kunnen individueel worden aangepast en de arm-
atuur kan variabel worden gepositioneerd met flexibele installatie- en montagemogelijkheden.
Met de kogelkoppen van de 3 meegeleverde beugels kan de armatuur vrij worden uitgelijnd in 
elke richting tot aan de betreffende aanslag.
Omdat de armatuurkop in één eenvoudige stap kan worden verwijderd, kan deze ook in de 
hand worden gehouden als looplamp, bijvoorbeeld om de weg te verlichten als je ‚s nachts door 
het huis loopt zonder iemand te storen.

Om ervoor te zorgen dat u lang plezier hebt van uw SEECODE Flexibele LED-lamp 4-in-1 en 
deze optimaal kunt gebruiken, dient u deze bedieningshandleiding aandachtig te lezen voordat 
u de SEECODE Flexibele LED-lamp 4-in-1 in gebruik neemt. 
Als u de SEECODE Flexible LED Light 4-in-1 aan derden geeft, moet u deze bedieningshand-
leiding meegeven. Bewaar de bedieningshandleiding ook voor toekomstig gebruik. 
Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik in particuliere huishoudens en niet voor commer-
cieel gebruik.

Technische gegevens
Batterij: 2. 000 mAh lithium-ion batterij
Oplaadkabel: USB-A/ USB-C (plug-in voeding 5V/ 1A niet inbegrepen)
Vermogen: 3 watt
Ingangsspanning: 5V
Lumen: 250 
Kleurtemperatuur: 2700/ 4000/ 5700 Kelvin
LED: 12 x wit en 12 x geel
Materiaal: Staal met poedercoating, ABS, PS
Afmetingen: D 7,5 x 4,5 cm (lamphuis) / 20 x 12 x 33 cm (met tafellampstandaard)
Oplaadtijd: 2-3 uur, wanneer de batterij volledig ontladen is
Looptijd: 4-6 uur

Leveringsomvang
Flexibele LED-lamp 4-in-1
Afstandsbediening (incl. batterij, type CR2025) Oplaadtijd: 3 uur, wanneer de batterij volledig 
ontladen is. Batterij, type CR2025)
Oplaadkabel USB-A/ USB-C (insteekvoeding met 5 volt en minstens 1 ampère vereist, insteek-
voeding niet inbegrepen))
Voet voor tafellamp
Wandhouder
Klemhouder
Gebruiksaanwijzing



Voor het eerste gebruik:
Laad de Flexible LED Light 4-in-1 volledig op voordat u deze voor de allereerste keer gebruikt. 
Gebruik hiervoor de meegeleverde oplaadkabel.
Tijdens het opladen brandt het indicatielampje naast de USB-C poort rood.
Als het opladen is voltooid, gaat het indicatielampje uit.
Verwijder de contactbeschermingsfolie uit het batterijvakje van de afstandsbediening.

Veiligheidsinstructies:
De Flexibele LED-lamp 4-in-1 is uitsluitend bedoeld voor gebruik in droge woonomgevingen 
binnenshuis. Gebruik in vochtige ruimtes (bijv. badkamer, sauna, wasruimte) of in de directe 
nabijheid van kookplaten, afzuigkappen of andere omgevingen die waterdamp genereren, kan 
leiden tot het binnendringen van water en daarmee tot kortsluiting en schade aan de batterij.
Als de elektrische eenheid van de Flexibele LED Light 4-in-1 nat wordt, mag u de lamp niet 
inschakelen en niet opladen. Laat de lamp controleren door een gekwalificeerde elektricien om 
er zeker van te zijn dat deze weer kan worden gebruikt.
Houd de lamp uit de buurt van warmtebronnen.
Als de lamp ongewone hitte of rook afgeeft, schakelt u hem onmiddellijk uit en verplaatst u hem 
naar een brandveilige locatie.
Niet gebruiken in de buurt van spuitbussen, sprays of producten die samengeperst gas bevat-
ten.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl de batterij wordt opgeladen.
Houd het apparaat uit de buurt van kinderen. Onzorgvuldig gebruik van het apparaat kan leiden 
tot schade aan de elektronica en de batterij.
De lichtbron (LED‘s) en de batterij van deze lamp zijn niet vervangbaar. Wanneer de LED‘s of 
de batterij het einde van hun levensduur hebben bereikt, moet de hele set worden vervangen. 
Probeer de LED‘s of de batterij niet zelf te vervangen.
Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan de elektronica mogen alleen worden uitgevoerd 
door gekwalificeerde elektrotechnici.
Let er bij het gebruik van de klembeugel op dat er zich bij het sluiten van de klemmen geen 
lichaamsdelen of breekbare voorwerpen tussen bevinden.

Gebruik van de Flexibele LED-armatuur 4-in-1

De lichtkleur en lichtintensiteit kunnen worden geregeld met 2 bedieningselementen:
a) Schakelaar in het midden aan de achterkant van de armatuurbehuizing
b) Afstandsbediening

De volgende lichtkleuren kunnen worden geselecteerd:
- 2700K (warm wit)
- 4000K (neutraal wit)
- 6000K (koel wit)
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a) Schakelaar op de armatuurbehuizing
Door de schakelaar kort in te drukken wordt de armatuur ingeschakeld met een lichtintensiteit 
van 25%.
Nogmaals kort indrukken verhoogt de lichtintensiteit naar 50%, vervolgens naar 100% en 
schakelt het licht weer uit.
Als de schakelaar lang (ca. 2 seconden) wordt ingedrukt, verandert de lichtkleur.

b) Afstandsbedieningsschakelaar
• On: Schakelt de verlichting in
• Off: Schakelt de verlichting uit 

Opmerking: In tegenstelling tot de functie 
van de schakelaar op de behuizing, wordt de 
verlichting via de afstandsbediening opnieuw 
ingeschakeld met de laatst gebruikte lichtin-
tensiteit.

• 2700K: Warm witte lichtkleur
• 4000K: Neutraal witte lichtkleur
• 6000K: Koud witte lichtkleur
• +/ -: Regelt de lichtintensiteit omhoog of 

omlaag in 8 stappen
• 25%/ 50%/ 100%: Vooraf ingestelde licht-

niveaus
• 15/ 30/ 60/ 120: Instellen van de tijdsduur in 

minuten tot de lamp automatisch uitschakelt

Gebruik van de beugels

Om de lamp te bevestigen, is de behuizing van de lamp voorzien van een metalen, trechter-
vormige uitsparing die magnetisch is. Hierdoor kan de armatuur met weinig moeite en zonder 
gereedschap worden bevestigd aan de respectievelijke kogelkop van de 3 beugels en weer 
worden losgemaakt.

a) Tafellampvoet
Met deze voet kan de armatuur worden gebruikt als een elegante tafellamp met flexibele uitlij-
ning van de armatuurkop

b) Muurbeugel
Voor een permanente bevestiging kan de meegeleverde wandbeugel worden gebruikt, waar-
mee de lamp veilig aan de muur kan worden gemonteerd.
De beugel kan ook worden gebruikt als lage standaard, bijvoorbeeld om op een tafel of plank te 
plaatsen.



c) Klembeugel
Met deze beugel kan de lamp aan elke rand worden geklemd, bijvoorbeeld een tafel, deur, 
plank of waar dan ook de klembreedte van ongeveer 6 cm. De binnenkant van de klemmen 
heeft een beschermend oppervlak om beschadiging van het oppervlak waaraan de klem is 
bevestigd te voorkomen.

De batterij van de afstandsbediening vervangen
De afstandsbediening bevat een CR2025 knoopcelbatterij. Gebruik een batterij van hetzelfde 
type om deze te vervangen.
De batterij wordt in een schuifje aan de onderkant van de behuizing geplaatst.
Om de batterij te vervangen, houdt u de afstandsbediening bij voorkeur zo in uw hand dat u 
naar de achterkant van de afstandsbediening kijkt. Gebruik de duim van uw andere hand om 
de smalle hendel naar het midden te drukken en gebruik uw wijsvinger om het schuifje met de 
batterij naar buiten te trekken.
De batterij kan maar vanaf één kant correct in het schuifje worden geplaatst. Zorg ervoor dat de 
batterij met de gladde, gelabelde kant naar boven is geplaatst.
Plaats nu het schuifje samen met de batterij terug in de behuizing.

Reiniging en onderhoud
Reinig de lamp indien nodig met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen schurende 
schoonmaakmiddelen of agressieve chemicaliën. 
Gebruik geen metalen reinigingsvoorwerpen.

Algemene veiligheidsinstructies voor niet-verwijderbare batterijen

• Batterijen mogen alleen worden opgeladen door kinderen onder toezicht van een volwas-
sene. Houd ze altijd uit de buurt van kinderen.

• De elektrolyten en elektrolytdampen in een oplaadbare batterij zijn schadelijk voor de 
gezondheid. Vermijd te allen tijde direct contact. Als elektrolyten in contact komen met 
huid, ogen of andere lichaamsdelen, spoel ze dan onmiddellijk af met veel vers water. 
Raadpleeg vervolgens een arts.

• Stop het gebruik of het opladen onmiddellijk als de batterij opzwelt, lekt, een hoge tempe-
ratuur heeft of rook en sterke geuren afgeeft.

• Laad het apparaat tussendoor op als u het langere tijd niet gebruikt. Aangesloten batterijen 
kunnen diep ontladen raken en mogen dan niet meer gebruikt of opgeladen worden.

• Dompel batterijen niet onder in water.
• Sluit de batterij niet kort (+ en - polariteit verbinden).
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• Haal batterijen niet uit elkaar en open ze niet, want dit kan leiden tot brandwonden door de 
elektrolyten.

• Stel batterijen niet bloot aan overmatige hitte, bijv. direct zonlicht, vuur of iets dergelijks. 
Leg ze niet op een verwarming. 

• Gooi oplaadbare batterijen niet weg door ze te vernietigen of te verbranden en gooi ze niet 
bij het huisvuil. Gooi ze weg in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

• Houd er rekening mee dat de eindgebruiker wettelijk verplicht is om gebruikte batterijen in 
te leveren en dat gebruikte batterijen gratis kunnen worden ingeleverd bij dealers.

Garantie
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 maanden garantie 
vanaf de aankoopdatum. 
De garantie geldt geografisch voor heel Europa. Het aankoopbewijs dient als bewijs. Het 
product is voor verzending grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De garantie is 
uitgesloten in de volgende gevallen
- als het product is gewijzigd
- als het op een andere manier is gebruikt dan hierboven beschreven
- als het is gevallen
Als u een beroep doet op de garantie, retourneer het volledige product dan in een transportvei-
lige verpakking aan het verkooppunt waar het product is gekocht. Beschrijf het erkende defect 
aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. De verkoper behoudt zich 
het recht voor om het product achteraf te laten nakomen voordat het aankoopbedrag wordt 
terugbetaald. Noodzakelijke transportkosten worden aan de klant vergoed als een gerechtvaar-
digde claim onder de wettelijke garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van wettelijke garantie-
rechten is gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Mobiset GmbH verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van de toepass-
elijke Europese richtlijnen. 

Algemene informatie
Copyright
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Elke reproductie of herdruk, zelfs gedeeltelijk, 
evenals de reproductie van de illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met de 
schriftelijke toestemming van de fabrikant.



Opmerkingen over milieubescherming
De gebruikte verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar. Gooi verpakkingsmateriaal dat niet 
langer nodig is weg volgens de plaatselijke voorschriften. 

Dit product mag binnen de Europese Unie niet met het normale huishoudelijke afval 
worden afgevoerd. Voer het apparaat af volgens de regionale voorschriften.



26





Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

www.seecode.de | info@mobiset.de

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

 
erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 

grundlegenden Anforderungen folgender EU-Richtlinien entspricht: 
Declares herewith, that the product designated below complies with the relevant fundamental 

requirements of the following EU directives: 
 

 

EMC 2014/30/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive EU 2015/863  

REACH Regulation (EC) No 1907/2006 (according to Article 33) 

Battery regulation (EU) 2023/1542 
 

Produkt: SEECODE Flexible LED-Leuchte 4-in-1 
Product:               SEECODE Flexible LED light 4-in-1 

 

   Typ/Type:         20417 / 237-774 
 
 

      Folgende Normen wurden angewendet: following standards were used: 
 

 
62321-8:2017, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, EN 61000-4-2:2009, EN 61000-4-4:2012, 

EN 61000-4-5:2014+A1:2017, EN 61000-4-6:2014, EN IEC 55015:2019+A11:2020,  
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN IEC 61000-4-3:2020, EN IEC 61547:2023,  

IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-5:2013, IEC 62321-6:2015,  
IEC 62321-7-1:2015, IEC 62321-7-2:2017  

 
 
 
 
 
Köln, Cologne 
28.04.2025 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 


